
บทท่ี 3
วิธีดำเนินการวิจัย

ในการศึกษาระบบเสียงภาษาคะฉิ่นที่พูดโดยคนคะฉิ่นที่เกิดและเติบโตในประเทศไทยและ 

ระบบเสียงภาษาคะฉ่ินจากระบบการเขียนที่เป็นอักษรโรมัน และวิเคราะห์ความแตกต่างของระบบเสียง 

ดังกล่าว รวมท้ังการสร้างระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินโดยใช้อักษรไทย ผู้วิจัยได้ดำเนินการวิจัยตามลำดับ 

ข้ันตอนทั้งหมด 6 ขั้นตอนดังนี้ ทบทวนวรรณกรรม เตรียมเคร่ืองมือในการวิจัย ทดสอบเครื่องมือ 

เก็บข้อมูล วิเคราะห์ข้อมูลและสรุปผล และเขียนรายงาน

ทบทวนวรรณกรรม

เพ่ือหาความรู้พ้ืนฐานในการวิจัยคร้ังน้ี ผู้วิจัยได้ศึกษาผลงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง โดยแบ่งออกเป็น 

หัวข้อใหญ่ๆดังนี ประวัติความเป็นมาของคนคะฉิ่น ผู้วิจัยได้ศึกษาประวัติความเป็นมาของคนคะฉ่ิน 

ต้ังแต่อดีตและได้ศึกษาหลักฐานการอพยพย้ายถ่ินจากถ่ินอาศัยเดิมในประเทศพม่าเข้ามาในประเทศไทย 

ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกับกลุ่มชาติพันธุคะฉ่ินและได้รวบรวมความรู้จากคำบอกเล่าของ 

คนคะฉ่ิน ในขณะเดียวกันผู้วิจัยได้ศึกษาภาษาอ่ืนๆในตระกูลทิเบต-พม่าท่ีเก่ียวข้องกับภาษาคะฉ่ิน และ 

ผลงานวิจัยที่เกี่ยวกับระบบเสียงภาษาคะฉิ่นและระบบการเขียนภาษาต่างๆโดยใช้อักษรไทย 

(ดูรายละเอียดในบทท่ี 2)

การเก็บข้อมูลภาษาคะฉ่ินท่ีเขียนด้วยอักษรโรมัน

ศึกษาระบบการเขียน ภาษาคะฉ่ินท่ีเปีนอักษรโรมัน

เน่ืองจากในการศึกษาครังนี ผู้วิจัยจะต้องวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาคะฉิ่นที่สะท้อนจากระบบ 

การเขียนภาษาคะฉ่ินท่ีใช้อักษรโรมัน ซึ่งสะท้อนให้เห็นระบบเสียงภาษาคะฉิ่นเมื่อประมาณ 100 ปี 

ท่ีผ่านมา เพ่ือเปรียบเทียบกับระบบเสียงที่วิเคราะห์จากข้อมูลท่ีเก็บจากผู้พูดภาษาคะฉ่ินท่ีเกิดและเติบโต 

ในประเทศไทยว่าระบบเสียงทั้งสองระบบมีความเหมือนหรือแตกต่างกันหรือไม่อย่างไร ซึ่งก่อนท่ีจะ 

ดำเนินการวิจัยตามท่ีข้ันตอนท่ีกำหนดไว้ ผู้วิจัยต้องศึกษาระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินท่ีเป็นอักษรโรมัน 

เพื่อให้สามารถอ่านภาษาคะฉิ่นที่เขียนด้วยอักษรโรมันได้และใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ระบบ 

เสียงภาษาคะฉ่ินจากข้อมูลเอกสารท่ีเขียนโดยใช้อักษรโรมัน ในการนีผู้วิจัยได้เรียนภาษาคะฉ่ินกับ

นายเบา นอจา อายุ 47 ปี ซึ่งในอดีตเคยเป็นครูสอนภาษาคะฉิ่นระดับประถมศึกษาที่เมืองมิจินา



รัฐคะฉ่ิน ประเทศพม่า ปีจอุบันนีนายเบา นอจาเป็นทนายความอยู่ท่ีประเทศพม่าและได้เข้ามาอาศัยอยู่ 

ในประเทศไทยประมาณ 1 เดือน ผู้วิจัยได้เรียนภาษาคะฉ่ินวันละ 4 ช่ัวโมง ระหว่างวันที่ 10 มีนาคม -  

30 มีนาคม 2541 โดยใช้หนังสือแบบเรียนภาษาคะฉ่ินระดับอนุบาลถึงประถมสืกษาปีท่ี 3 ภายหลังจาก 

ท่ีนายเบา นอจา ซึ่งเป็นครูสอนภาษาคะฉ่ินให้แก่ผู้วิจัยเดินทางกลับประเทศพม่าแล้ว ผู้วิจัยได้รับ

ความอนุเคราะห์จากนางซารา อุสา อายุ 75 ปี ซ่ึงเป็นคนคะฉ่ินเช้ือสายจิงเผาะ อดีตเคยเป็นครูอยู่ท่ี 

เมองมจินาและอยู่ในคณะผูจัดทำ English-Kachin-Burmese Dictionary (1977) และนายศรพงศ 

สมาธิตังม่ัน ซ่ึงเป็นคนคะฉ่ินเชือสายจิงเผาะเช่นกัน นายสิริพงศ์ประกอบอาชีพเก่ียวกับการพิมพ์

เอกสารภาษาคะฉ่ินมาแล้วประมาณ 30 ปี เป็นผู้ให้คำปรึกษาเก่ียวกับการอ่านเขียนภาษาคะฉ่ินท่ีเป็น 

อักษรโรมันและช่วยตอบข้อซักถามของผู้วิจัยเม่ือประสบปิญหาเก่ียวกับข้อมูลภาษาคะฉ่ิน
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เก็บข้อมูล

ผู้ว ิจ ัยเก็บข้อมูลเอกสารภาษาคะฉิ่นที่เป ็นอักษรโรมันจากหนังสือแบบเรียนภาษาคะฉิ่นระดับ 

อนุบาลถงประถมศกษาปีที 3 และ Dictionary of the Kachin Language ของ Hanson (1906)

การเก็บข้อมูลภาษาคะฉิ่นกับผู้พูดภาษาคะฉิ่นที่เกิดและเติบโตในประเทศไทย

เตรียมเคร่ืองมือในการวิจัย

ในการวิจัยครังนี ผู้วิจัยมีเครื่องมือที่ใช้ในการทำวิจัย คือ รายการคำ (word list) ทังหมด 1,074 

คำ เกณฑ์ในการเลือกคำเพื่อใช้ในการเก็บข้อมูลเพื่อวิเคราะห์ระบบเสียงได้แบ่งเป็นหมวดหมู่ด ังต่อไปนี 

(ดูรายการคำในภาคผนวก)

1. หมวดอวัยวะ

2. หมวดสัตว์

3. หมวดพืช ผัก ผลไม้

4. หมวดจำนวนนับ

5. หมวดสถานที่ สิ่งก่อสร้างและคำบอกทิศทาง

6. หมวดสรรพนาม เครือญาติและอาชีพ

7. หมวดวัน เดือน ฤดูกาล

8. หมวดสิ่งของเครื่องใช้

9. หมวดกริยา อาการ
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10. หมวดรูปร่าง ลักษณะและคุณสมบัติ

11. หมวดเบ็ดเตล็ด

อุปกรณ์ประกอบการเก็บข้อมูลภาคสนาม

1. ใช้อุปกรณ์ท่ีเป็นของจริงและรูปภาพประกอบการซักถาม เพ่ือให้ผู้บอกภาษาเข้าใจถึงส่ิงท่ี 

ต้องการทราบได้อย่างรวดเร็ว

2. ใช้เคร่ืองบันทึกเสียงเนช่ันแนล รุ่น RQA70 ซ่ึงสามารถใช้ไต้กับแบตเตอร่ี มีไมโครโฟน 

ในตัว

ทดสอบเครื่องมือ

ในการทดสอบเครื่องมือ ผู้วิจัยได้ทดสอบกับนายจะนอ ละทอ ซึ่งเป็นคนคะฉิ่นที่อาศัยอยู่ที่ 

บ้านใหม่สามัคคี ต.เมืองนะ อ.เชียงดาว จ.เชียงใหม่ โดยผู้วิจัยไตด้ำเนินการตามขันตอนต่อไปนี

ผู้วิจัยอธิบายให้ผู้บอกภาษาทราบว่าผู้วิจัยมาทำอะไร ต้องการถามเกี่ยวกับอะไร แล้วพูดคุย 

ซักถามเรื่องต่างๆ ทั่วไปก่อน เพื่อสร้างความคุ้นเคยระหว่างผู้บอกภาษาและผู้วิจัย

จากนันผู้วิจัยเริ่มถามผู้บอกภาษาทีละคำว่า “ คำนีในภาษาคะฉิ่นเรียกว่าอะไร” หรือ “ สิ่งนีใน 

ภาษาคะฉิ่นเรียกว่าอะไร” โดยให้ดูรูปภาพหรือของจริง จากนั้นผู้วิจัยไต้บันทึกเสียงคำในภาษาคะฉิ่น 

โดยใช้สัทอักษร บางครังผู้วิจัยพบว่าผู้บอกภาษารู้สึกเบื่อกับการนั่งตอบคำถามนานๆ ผู้วิจัยจึงต้องให้ 

ผู้บอกภาษาพาเดินไปรอบๆ บริเวณสถานที่เก็บข้อมูล แล้วถามเรื่องราวต่างๆ ฑังที่เกี่ยวกับการเก็บข้อมูล 

และเรื่องทั่วไป เพื่อให้ผู้บอกภาษารู้สึกสบายขึ้นแล้วกลับมาบอกข้อมูลต่อไป

ในขันตอนสุดท ้ายผ ู้ว ิจ ัยขอให้ผ ู้บอกภาษาบ ันท ึกเส ียงโดยผู้ว ิจ ัยจะเป ็นผ ู้อ ่านคำภาษาไทย 

1 ครั้ง แล้วผู้บอกภาษาพูดคำภาษาคะฉิ่น 2 คร้ัง

เก็บข้อมูล

หลังจากทดสอบเครื่องมือและพบว่าวิธีดำเนินการตังกล่าวข้างต้นเป็นที่น่าพอใจแล้ว ผู้วิจัยจึง 

เก็บข้อมูลเพ่ือทำการวิจัย โดยใช้เคร่ืองมือและวิธีการเดียวกันกับท่ีใช้ในการทดสอบเครื่องมือ โดยใน 

การกัดเลือกผู้บอกภาษา ผู้วิจัยมีเกณฑ์ตังนี

เกณฑ์ท่ีหน่ึง ผู้วิจัยเลือกผู้บอกภาษาเพศชาย 1 คนและเพศหญิง 1 คน อายุระหว่าง 20-25 ปี 

เกิดและเติบโตในประเทศไทย เพราะผู้วิจัยสันนิษฐานว่าคนคะฉ่ินท่ีเกิดและเติบโตในประเทศไทยจะ

พูดภาษาคะฉิ่นไม่เหมือนกับคนคะฉิ่นที่อาศัยอยู่ในประเทศพม่า และผู้วิจัยต้องการให้เห็นว่าทังเพศชาย
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และเพศหญิงพูดภาษาคะฉิ่นไม่แตกต่างกัน เกณฑ์ที่สอง ผู้บอกภาษาต้องจบการศึกษาภาคบังคับ

เป็นอย่างน้อย เพราะผู้วิจัยต้องการทราบว่าภาษาคะฉิ่นของผู้พูดภาษาคะฉิ่นที่เกิดและเติบโตในประเทศ 

ไทยและไต้รับการศึกษาในประเทศไทยเกิดการเปลี่ยนแปลงหรือไม่อย่างไร และเกณฑ์ที่สาม ผู้บอก

ภาษาจะต้องใช้ภาษาคะฉิ่นและภาษาไทยไต้อย่างดีในชีวิตประจำวัน มีอวัยวะในการออกเสียงเป็นปกติ 

สามารถออกเสียงไต้ชัดเจนและมีประสาทหูใช้งานไต้ดี ทั้งนี้เพื่อไม่ก่อให้เกิดความยากลำบากในการ

สัมภาษณ์

ปญหาในการเลือกผู้บอกภาษา

ในตอนแรกผู้วิจัยตั้งใจว่าจะเลือกผู้บอกภาษาที่อาศัยอยู่ที่บ้านใหม่สามัคคี ตำบลเมืองนะ อำเภอ 

เชียงดาว จังหวัดเชียงใหม่ ซึ่งเป็นหมู่บ้านที่คนคะฉิ่นอาศัยอยู่ แต่ผู้วิจัยพบว่าในหมู่บ้านนีนอกจากจะมี 

คนคะฉิ่นอาศัยอยู่แล้ว ยังมีกลุ่มชาติพันธุอื่น ๆ คือ ล่าหู่ อาข่า ลัวะ และไทใหญ่ อาศัยรวมกันอยู่ใน 

หมู่บ้าน และการสื่อสารระหว่างกลุ่มชาติพันธุต่าง ๆ เหล่านี้จะใช้ภาษาล่าหู่เปีนภาษากลาง อีกทั้งมีการ 

แต่งงานกันระหว่างกลุ่มชาติพันธุทำให้ในแต่ละครอบครัวจะใช้ภาษาต่าง ๆ คือ คะฉิ่น ล่าหู่ อาข่า ลัวะ 

และไทใหญ่ สลับกันไป ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงเกรงว่าภาษาคะฉิ่นของคนคะฉิ่นที่บ้านใหม่สามัคคีจะเป็น 

ภาษาที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาอื่นๆ ซึ่งไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ในการเลือกผู้บอกภาษาของผู้วิจัย

ที่ต้องการผู้บอกภาษาที่เป็นคนคะฉิ่นที่พูดภาษาคะฉิ่นเป็นภาษาแรก

ในการทดสอบเครื่องมือ ผู้วิจัยไต้ขอให้ผู้ใหญ่บ้านช่วยหาผู้บอกภาษาตามเกณฑ์ดังกล่าวข้างต้น 

ให้กับผู้วิจัย ผู้ใหญ่บ้านใช้เวลาหาผู้บอกภาษาให้แก่ผู้วิจัยถึง 3 วัน เน่ืองจากเป็นฤดูเก็บเก่ียวถ่ัวเหลือง 

คนคะฉิ่นต้องไปทำงาน1ในไร่กันหมด ไม่มีผู้ท่ีจะว่างเป็นผู้บอกภาษาแก่ผู้วิจัยเป็นเวลานานหลายวันไต้ 

แม้ว่าผู้วิจัยจะมีค่าตอบแทนให้บ้างก็ตาม ในที่ส ุด ผู้วิจัยไต้นายจ ะนอ ละทอ มาเป็นผู้บอกภาษา และ 

เร่ิมเก็บข้อมูลเพื่อทดสอบเครื่องมือ เมื่อเก็บข้อมูลเสร็จเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยมาตรวจสอบข้อมูลท่ีเก็บมา 

จากนายจะนอ ละทอ ก ับนางซารา อุสา พบว่ามีคำศัพท์หลายคำเป็นภาษาไทใหญ่และภาษาล่าหู่ 

เม่ือผู้วิจัยสอบถามนายจะนอ ละทอ พบว่ามีภรรยาเป็นคนไทใหญ่ และมีการสลับภาษาระหว่างภาษา 

คะฉิ่นและภาษาไทใหญ่ในครอบครัว ดังนั้นเพื่อหลีกเล่ียงปีญหาการไต้ข้อมูลภาษาท่ีไม่ถูกต้อง ผู้วิจัย 

จึงเปลี่ยนมาเลือกผู้บอกภาษาที่อาศัยอยู่ในอำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่แทน ซึ่งเป็นคนคะฉิ่นที่พ่อแม่ 

อพยพมาจากรัฐคะฉิ่น ประเทศพม่า แต่เกิดและเติบโตในประเทศไทยและไต้รับการศึกษาในระบบการ 

ศึกษาของไทย โดยในชีวิตประจำวันครอบครัวนียังใช้ภาษาคะฉ่ินเป็นสื่อกลางในการส่ือสารระหว่าง

สมาชิกในครอบครัว
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ผู้บอกภาษา

จากเกณฑ์การคัดเลือกผู้บอกภาษาข้างต้น ผู้วิจัยคัดเลือกผู้บอกภาษา 2 คน คือ

1. นายยอนา ลาชิ เพศชาย อายุ 20ป ี จบการศึกษาชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3

2. นางสาวทุซาน มาราน เพศหญิง อายุ 24 ป ี นักศึกษาชั้นปีที่ 4 ภาควิชาภาษาอังกฤษ 

มหาวิทยาลัยพายัพ

สถานที่เก็บข้อมูล

บ้านเลขที่ 127 ถ.เจริญเมือง อ.เมือง จ.เชียงใหม่ ซึ่งเป็นบ้านของคนคะฉิ่นที่ย้ายเข้ามาจากรัฐ 

คะฉิ่น ประเทศพม่าและยังใช้ภาษาคะฉิ่นในการสื่อสารระหว่างสมาชิกในครอบครัว

ระยะเวลาในการเก็บข้อมูล

ผู้วิจัยไต้สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาระหว่างวันที่ 21 - 30 เมษายน

ชั่วโมง

2541 โดยใช้เวลาวันละ 4-5

ปัญหาในการเก็บข้อมูล

1. ปัญหาเร่ืองเสียงรบกวนจากผู้สังเกตการณ์ ในเวลาสัมภาษณ์ผู้บอกภาษามักจะมีเพ่ือนบ้าน 

หรือผู้สนใจอ่ืน ๆ มารายล้อมคอยปังอยู่ด้วย เม่ือถึงคราวใดท่ีผู้บอกภาษาหยุดคิดหาคำตอบนานๆ 

ผู้สังเกตการณ์เหล่านั้นมักจะช่วยบอกให้และผู้บอกภาษามักจะพูดตาม ซ่ึงทำให้ผู้วิจัยไม่แน่ใจว่าเวลา

ผู้บอกภาษาใช้ภาษาคะฉิ่นจริงๆ จะออกเสียงตามท่ีตนออกเสียงจริงหรือเป็นคำในภาษาคะฉ่ินจริงหรือไม่ 

ผู้วิจัยจึงแก้ปัญหาโดยการหาคนคะฉิ่นอีกคนหนึ่งเป็นผู้ตรวจสอบข้อมูล ซ่ึงพบว่ามีข้อมูลหลายคำท่ีเป็น

ภาษาพม่า ผู้วิจัยต้องเก็บข้อมูลซ่อมคำท่ีหายไปอีกครังหน่ึง

2. การไม่ตรงต่อเวลาของผู้บอกภาษา บางทีผู้วิจัยนัดวันและเวลาที่จะไปสัมภาษณ์ไว้แล้วและ 

ผู้บอกภาษาไม่อยู่ เนื่องจากผู้บอกภาษาคนหนึ่งเป็นพนักงานบริการปัมนำมันและมักจะทำงานล่วงเวลา 

ทำให้ผู้วิจัยต้องเสียเวลาคอยครังละหลายชั่วโมง
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วิเคราะห์ข้อมูล

หลังจากเก็บข้อมูลเสร็จเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ระบบเสียงภาษาคะฉ่ินจากระบบ

การเขียนท่ีเป็นอ ัก ษ ร โรม ัน  ระบบเสียงภาษาคะฉ่ินของผู้พูดภาษาคะฉ่ินท่ีเกิดและเติบโตในประเทศไทย 

เพ่ือหาความแ ต กต่างระหว่างระบบเสียงภาษาคะฉิ่นในปิจจุบันกับระบบเสียงภาษาคะฉิ่นที่สะท้อนจาก 

ระบบการเขียนที่ใช้อ ัก ษ ร โ ร ม ัน เพื่อใช้เป็นความรู้พืนฐานในการสร้างระบบการเขียนภาษาคะฉิ่นด้วย 

อักษรไทย

วิเคราะห์ระบบเสียงภาษาคะฉ่ินจากระบบการเขียนท่ีเป็นอักษรโรมัน

ใ น ก ารว ิเค ราะห ์ร ะบ บ เส ีย งภ าษ าค ะฉ ิ่น จ ากระบบการเขียนที่เป็นอักษรโรมัน ผู้วิจัยไม'สามารถ 

แสดง ส ัท ล ัก ษ ณ ะ ข อ ง แ ต ่ล ะ เส ีย ง ไ ด ้เน ื่อ ง จ า ก ม ิไ ด ้มีการบันทึกเสียงของผู้พ ูด ภาษาคะฉิ่นในตอนท่ีสร้าง 

ระบบก ารเข ียน เม ื่อป ระมาณ  100 กว ่าป ีท ี่ผ ่าน มา ดังน้ันผู้วิจัยเพียงแต่คาดเดาว่าตัวอักษรแต่ละตัวน่าจะ 

แทนหน่วยเส ีย งป ระเภ ท ใด  ผู้ว ิจ ัยมีส ม ม ต ิฐ า น ว่าระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินท่ีใช้อักษรโรมันน่าจะใช้

แนวคิด phoneme-based script ค ือ ส ัญ ล ัก ษ ณ ์ 1 ส ัญ ล ัก ษ ณ แ์ทนหน่วยเสียง 1 หน่วยเสียง ดังนันในการ 

วิเคราะห์ผูว้ ิจ ัยได้ใช้แ น ว ค ิด ดังก ล ่า ว ร ว ม กับค ว าม รู้ในเร่ืองการอ่านและการเขียนภาษาคะฉ่ินท่ีใช้อักษร 

โรมัน โด ย เป ร ีย บ เท ีย บ ว ่าต ัวอ ัก ษ รแต ่ล ะต ัวแท น ห น ่วย เส ีย งอะไรบ้าง ซ่ึงข้อมูลท่ีใช้ในการวิเคราะห์ได้ 

มาจากแ บ บ เร ีย น ภ า ษ าค ะฉ ิ่น ร ะด ับ อ น ุบ า ล จ น ถึงร ะ ด ับ ประถมศึกษาปีที่ 3 ผู้วิจัยได้ขอให้ผู้พูดภาษา

ค ะฉิ่นที่มีอาย ุมากท ีสุ่ดเท ่าที่จะห าไ ด ้แ ล ะส าม าร ถ อ่านหนังสือค ะฉิ่นที่เป็นอักษรโรมันได้ คือ นางชารา 

อ ุสาอายุ 75 ปี ช ่วยอ ่าน ภ าษ าคะฉ ิ่น ให ้พ ีง  เพ ื่อ ต รวจสอบดูว ่าตัวอักษรใดน ่าจะแทนหน่วยเสียงใด

วิเคราะห์ระบบเสียงภาษาคะฉ่ินของผู้พูดภาษาคะฉ่ินท่ีเกิดและเติบโตในประเทศไทย

ใ น ก า ร ว ิเค ร า ะ ห ์ร ะ บ บ เส ีย ง ภาษาค ะ ฉ ิ่น ข อ ง ผู้พูดภาษาคะฉิ่นเกิดและเติบโตในประเทศไทย 

ผู้ว ิจ ัยใช ้ข ้อม ูลที่ได ้จ าก ก าร เก ็บ ข ้อ ม ูล ภ าค ส น าม เป็นห ล ัก  โดยใช ้ทฤษฎีสัทวิทยาหน่วยเสียง (phonemics) 

ใน ก ารว ิเค ราะห ์เพ ื่อห าห น ่วย เส ีย งพ ย ัญ ช น ะ ส ร ะแ ล ะว ร ร ณ ย ุก ต ์ โดยมี'ข ันตอนดังนี

1. สร ้างตารางเส ียงพ ย ัญ ช น ะ ส ร ะ  แ ล ะวรรณ ย ุก ต ์ เพ ื่อหาว ่าภาษาคะฉ่ินมีเสียงพยัญชนะ สระ 

และวรรณ ย ุก ต ์อ ะไรบ ้าง

2. ท ด ส อ บ ห าห น ่ว ย เส ีย งแ ล ะห น ่ว ย เส ีย งย ่อ ย ในภาษาคะฉ่ิน โดยหาค ู่เทียบเสียงสำหรับเสียง 

แต่ละคู่ ล้าเส ีย ง คู่น ั้น ทำให ้ค วามห มาย ข อ งคำต ่างกัน (contrastive) จะพิจารณาให้เป็นคนละหน่วยเสียง 

แต่ล้าเกิดแ บ บ ส ับ ห ล ีก  (complementary d istribution) และเกิดแบบแปรอิสระ (free variation) จะ 

พิจารณาให ้เป ็น ห น ่วย เส ีย งย ่อย



ห8สมแกลใ) *ถาบนว)แนทกแ 
จุพๅลงก:{นมหฑทบาล'ย

3. สร้างตารางหน่วยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ เพ่ือหาว่าภาษาคะฉ่ินมีหน่วยเสียง

พยัญชนะ สระและวรรณยุกต์อะไรบ้าง

วิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างระบบเสียงภาษาคะฉิ่นในบัจอุบันกับระบบเสียงภาษาคะฉิ่น 

ฑืสะท้อนจากระบบการเขียนท่ีใช้อักษรโรมัน

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างระบบเสียงภาษาคะฉิ่นของผู้พูดภาษาคะฉิ่นที่เกิดและ 

เติบโตในประเทศไทยและระบบเสียงภาษาคะฉิ่นที่วิเคราะห์จากระบบการเขียนที่ใช้อักษรโรมัน 

เพ่ือเปรียบเทียบหาความแตกต่าง โดยแยกออกเป็น ระบบพยัญชนะ ระบบเสียงสระ และระบบ 

วรรณยุกต์ พร้อมทังอธิบายและพยายามหาสาเหตุของความแตกต่างเหล่าน้ัน

สร้างระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินโดยใช้อักษรไทย

ผู้วิจัยได้ผสมผสานแนวคิด phoneme-based script และความรู้เก่ียวกับระบบการเขียนภาษา 

ไทยช่วยในการสร้างระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินโดยใช้อักษรไทย ผู้วิจัยได้เลือกเอาตัวอักษรไทย

แต่ละตัวแทนแเต่ละหน่วยเสียงในภาษาคะฉ่ิน ถ้าหน่วยเสียงใดพบทังในภาษาไทยและภาษาคะฉ่ิน

ผู้วิจัยก็เลือกเอาตัวอักษรไทยท่ีแทนหน่วยเสียงน้ันในภาษาไทย แทนหน่วยเสียงเดียวกันในภาษาคะฉ่ิน 

ตัวอย่างเช่น หน่วยเสียง เ\ฝ ในภาษาไทย ใช้อักษร <ก> ในการเขียน ตังนันหน่วยเสียง /k/ ในภาษา 

คะฉ่ินก็แทนด้วยอักษร <ก> เช่นกัน ทังนีผู้วิจัยยังได้เสนอปิญหาและแนวทางการแก้ปีญหา เพ่ือเป็น 

ประโยชน์ในการปรับปรุงการสร้างระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินโดยใช้อักษรไทยให้ดีย่ิงขึน หากมีผู้

สนใจจะนำไปประยุกต์ใช้ในอนาคต

สรุปผลแสะเขียนรายงาน

เม่ือได้ผลการวิเคราะห์แล้ว ผู้วิจัยจึงสรุปผล พร้อมทังเขียนรายงาน โดยแบ่งการรายงานออก 

เป็นบทต่างๆ ดังนี

เสนอผลการวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาคะฉิ่นจากระบบการเขียนที่เป็นอักษรโรมัน (บทที่ 4) 

เสนอผลการวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาคะฉ่ินของผู้พูดท่ีเกิดและเติบโตในประเทศไทย (บทท่ี 5) 

เสนอผลการวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างระบบเสียงภาษาคะฉิ่นในป้จจุบันกับระบบเสียง 

ภาษาคะฉ่ินที่สะท้อนจากระบบการเขียนท่ีใช้อักษรโรมัน (บทท่ี 6)

เสนอผลการสร้างระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินโดยใช้อักษรไทย (บทท่ี 7)

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ (บทท่ี 8)
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